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1. Введение.

Константин Симонов – один из самых известных в русской литературе поэтов военного времени. А стихотворение «Жди меня», пожалуй, самое знаменитое его произведение. 
В ходе предварительной работы мы выдвинули предположение о том, что в своем стихотворении «Жди меня» К.М.Симонов широко использует разнообразные языковые средства разных уровней, за счет чего создается особая интонация заклинания и молитвы, которая является залогом возвращения с войны живым.

Для этого поставили перед собой следующие задачи:

1. узнать, какова история создания стихотворения «Жди меня», в чем его идейный смысл;

2. выяснить, как с помощью единиц разных языковых уровней в этом стихотворении автор достигает раскрытия главной мысли;

3. сделать вывод о верности или неверности выдвинутой нами гипотезы.

В ходе работы мы познакомились с работами следующих ученых: Александрова В., Львовой С.И., Москвина В.П., Слободского М. и др. - посвященными творчеству К.М.Симонова и разным аспектам лингвистического анализа текста, но исчерпывающего исследования по нашей теме не обнаружили.

2. История создания стихотворения «Жди меня», его идейный смысл

 «ЖДИ МЕНЯ, И Я ВЕРНУСЬ…» - стихотворение Константина Симонова. Написано в июле 1942 года. Много лет спустя, в 1969 году, поэт вспоминал: « У стихотворения  «Жди меня» нет никакой особой истории. Просто я уехал на войну, а женщина, которую я любил, была на Урале, в тылу. И я ей написал письмо в стихах. Звали ее Валентина Серова, и была она известной актрисой. Впервые Симонов увидел ее в 1939 году на сцене Московского Театра рабочей молодежи (нынешний «Ленком») в спектакле по пьесе Горького «Заковы». 22 – летняя красавица только что снялась в звездной роли  в комедии «Девушка с характером», а в личной жизни пережила трагедию – похоронила мужа, героя Испании, летчика Анатолия Серова. Для 24 – летнего Симонова Серова была Богиней. Регистрировать брак со столь возвышенным существом Симонов не спешил, и без всяких бумажек она  была для него всем. Ей он посвятил свой лучший сборник стихов « С тобой и без тебя», как и все свое творчество до середины 50 – х  годов.

Стихотворение о женской верности, пронесенной сквозь суровые военные испытания, легло  в основу фильма, снятого в самый разгар Великой Отечественной. Симонов писал к нему сценарий, а Серова сыграла в нем главную роль. Ее трогательная Лиза Ермолова в бархатном платье с накладными плечами и собранным сзади узелком светлых косичек стала первым образом отечественного кино, выразившим боль, отчаяние и надежду всех тех, кто проводил на фронт своих мужей, женихов, братьев. И не просто проводил, а своей безграничной верой и любовью помог вернуться назад.

…Это потом был роман актрисы с маршалом Рокоссовским. Роман, все же не помешавший Симонову и Серовой официально пожениться. Потом (спустя 16 лет после «Жди меня»!) был развод, после которого вполне обласканный властью поэт  и писатель изъял имя бывшей жены из всех своих сочинений. И только в посвящении к «Жди меня» значились инициалы – «В.С.»…

 Потом это письмо было напечатано в газете «Правда» 14 января 1942 года, а 9 апреля появилось в «Комсомольской правде» с нотами - музыка композитора М. Блантера. Стихотворение «Жди меня» положили на музыку и другие композиторы (В. Мурадели, И. Дунаевский, В.Соловьев – Седой), однако полноценной песней оно так и не стало.

   Стихотворение является эмоционально – композиционным центром лирической книги Симонова «С тобой и без тебя» (вариант названия – «Лирический дневник»), которую он писал с 1941 по 1954 год. 

Во время Великой Отечественной войны стихотворение пользовалось особой популярностью. Оно завоевало сердца читателей. Солдаты вырезали его из газет, переписывали, сидя в окопах, заучивали наизусть и посылали в письмах женам и невестам. Его находили в нагрудных карманах раненых и убитых…

 «Я считал, что эти стихи – мое личное дело… Но потом, несколько месяцев спустя, когда мне пришлось быть на диком севере  и когда метели и непогода иногда заставляли просиживать сутками где – нибудь в  землянке или в занесенном снегом бревенчатом домике, в эти часы, чтобы скоротать время, мне пришлось самым разным людям читать стихи. И самые разные люди десятки раз при свете керосиновой коптилки или ручного фонарика переписывали на клочке бумаги стихотворение «Жди меня», которое, как мне казалось раньше, я написал только для одного человека», - говорил поэт.

К.С.Симонов со свойственной ему чуткостью откликнулся на выявившуюся уже в первые годы войны острую общественную потребность  в лирике, в задушевном, а не риторическом контакте с читателем. «Этот  эстетический момент, - пишет Л. Лазарев, - в годы войны выдерживался Симоновым очень последовательно – многие его стихотворения строятся на доверительном общении к какому – то человеку, на место которого может поставить себя и читатель». Сам Симонов говорил позднее: « Из стихов наибольшую пользу, по – моему, принесли «Жди меня». Они, наверно, не могли быть не написаны. Если б не написал я, написал бы кто-то другой». Стихотворению присущи одновременно высочайший накал чувства и полное отсутствие экзальтации
.

3. Лингвистический анализ стихотворения «Жди меня»:

а) уровень фонетики

Осуществив транскрипцию текста
, мы видим, что в стихотворении присутствует аллитерация звуков [т] (9,9%), [ж] (7,4%), [д] (7,1%), [н`] (6,8%).  Мы считаем, что не случайно повторяются именно эти согласные звуки. В книге С.И.Львовой читаем: « Звук «д» - о чем -то душном, тяжком, о тумане, о тьме, о затхлом. Звук «н» - о чем – то нежном, о снеге, небе, ночи…»
. [Т] – звук твердый, сильный, передающий уверенность героя в своем возвращении. Мы считаем, что с помощью аллитерации звуков [ж], [д], [н] поэт передает тягостные чувства неуверенности в завтрашнем дне, тревоги,  ведь идет война и человек не знает, будет ли он жив завтра, но в то же время строки наполнены нежностью к любимой женщине, надеждой и любовью.  Кроме того, если проанализировать количество гласных звуков, то окажется, что в тексте стихотворения есть и ассонанс. Звуки [а] (32,8%), [у] (16,8 %), [о] (16%)  придают стихотворению распевность, благозвучность и духовность. Вот как характеризует их Александр Яковлев: «Звук [о] подчёркивает реальность человеческих чувств, полноту мысли. Он подчёркивает важность слова, его  возвышенность, принадлежность к высшим силам или приземлённость. (Дожди, огонь, вино, дерево). Звук  [а] означает желание что-то осуществить (в данном случае – вернуться живым к любимой) и обрести физический  и духовный комфорт». [у] – узкий, протяжный звук, грустный.
Стихотворение состоит из трёх строф, длина которых 12 стихов. Поскольку ударение падает на последний слог в строке, можно заключить, что это – мужская рифма. Рифмы в стихотворении  - сугубо «бедные», смазанные, (что для Симонова, как правило не характерно): меня  -огня …тобой – другой… Здесь не окончания строк рифмуются  - здесь две жизни перекликаются
.

 Перекрёстная рифмовка задаёт своеобразный ритм произведению. В «Жди меня…» монотонность сквозного обращения взрывается неровной ритмикой: смежные строчки резко неравносложны (четырехстопный хорей перемежается с трехстопным), как дыхание взволнованного человека: длиннее - короче, длиннее – короче. «Жди меня, и я вернусь, /Не желай добра/ Всем, кто знает наизусть,/ Что забыть пора».

Итак, проанализировав текст на уровне фонетики, можно сделать вывод о том, что преобладание согласных звуков [т], [ж], [д], [н`], и гласных звуков [о], [а] и [у] помогает автору передать все свои чувства и эмоции, и даже стихотворный размер создает эффект речи взволнованного человека.

б) уровень морфемики и словообразования

 В стихотворении присутствует группа однокоренных слов с корнем «жд» («жди» - 10 раз, «ждут», «ждет», «ждать» - 2 раза, «не ждал», «не ждавшим», «ожиданием»).  Этот сквозной, в первой строфе симметричный повтор (анафора), на наш взгляд очень оправдан.  Повтор однокоренных слов в данном случае соответствует смыслу стихотворения, той цели, ради которой оно было написано – убедить, умолить ту, что остается, ждать, потому что в этом залог выживания.

   в) уровень лексики

Стихотворение читается как письмо с фронта любимой и далёкой женщине. Оно звучит как заклинание, как молитва. Ключевое слово здесь – «жди», повторяющееся много раз, наводит на мысль о том, что именно от этой способности женщины в конечном итоге  зависит жизнь и победа. 

При этом в тексте стихотворения нет высокой, торжественной лексики. Речевой строй настолько прост, что становится  близким разговорному стилю, тропы практически отсутствуют. 

Стихотворение (и в этом смысле в симоновской поэзии оно стоит  особняком), будучи связано с мистикой ворожбы и заклинаний, продолжает традиции древней народной поэзии. Неслучайно здесь дважды возникает образ огня: «у огня» преждевременно  поминают  героя друзья, а любимая спасает его «среди огня» своим ожиданием. С символикой заклинаний и заговоров связаны  в стихотворении  важнейшие образы природного пантеона: дожди, жара, снега. Они скорее магичны, нежели реалистичны. Сам Симонов в позднейшем автокомментарии отмечает: «… Вообще, война, когда писались эти стихи, уже предчувствовалась  долгой. «…Жди, когда снега метут ...»- в тот жаркий июльский день было написано не для рифмы. Рифма, наверно, нашлась бы и другая …»
.

Необычные ассоциации вызывает также сочетание цветового прилагательного «желтые» с существительным «дожди». Почему желтые? Нам кажется, что автор таким образом метафорически говорит о временах года, в частности - об осени. Зиму он описывает - «Жди, когда снега метут», лето – «Жди, когда жара», а «желтые дожди» навевают мысли о листопаде.

Тоска и безысходность не должны взять верх над женщиной, которая по-настоящему любит, ибо только в этом случае мужчина может вернуться. Должен. Симонов так и говорит: «Я вернусь» (троекратный повтор в начале каждой строфы). С условием, что его будут «ждать», но не просто, а «очень». Непривычное сочетание глагола «ждать» с наречием степени «очень» еще больше подчеркивает трудность этого ожидания и его жизненную необходимость.

Итак, как видим, и на уровне лексики повтор помогает автору выразить идею стихотворения, а обращение к традиционной народной символике приближает произведение Симонова к народному творчеству.  

г) уровень морфологии

Проанализировав текст с точки зрения морфологии, получаем следующее соотношение частей речи:

	Часть речи
	Количество единиц
	Процентное соотношение

	Глагол 
	39
	28, 9%

	Местоимение
	25
	18, 5 %

	Имя существительное  
	18
	13, 3%

	Частица
	15
	11, 1%

	Союз
	14
	10,4 %

	Наречие
	10
	7, 4%

	Предлог
	7
	5,2 %

	Имя прилагательное
	5
	3,7 %

	Деепричастие
	1
	0,7 %

	Причастие
	1
	0,7%


По данным результатам мы можем сказать, что  в стихотворении преобладают глаголы, что не соответствует норме. Мы заметили, что из 39 глаголов, присутствующих в стихотворении, - 15  в форме повелительного наклонения. Ведь это произведение – одно большое обращение, заклинание, адресованное любимое женщине. Симонов хочет внушить ей уверенность в том, что он вернётся, и они будут счастливы, поэтому можно отметить использование этого глагола в форме будущего времени.  

Этим же обусловлено широкое использование местоимений (25 языковых единиц), 80% которых являются личными. Это стихотворение – письмо родному, близкому человеку, к которому поэт обращается на «ты». 

Традиционно в тексте количество имен существительных составляет больший процент от всех частей речи, а в нашем случае наблюдается иная картина: число существительных уступает глаголам и местоимениям, занимая лишь третье место по частотности использования. Среди них большинство конкретных: «дожди», «снега», «жара», «место», «письмо», «сын», «мать», «друзья», «огонь», «вино». Есть и несколько абстрактных «грусть», «добро», «помин», «душа», «смертям», «ожидание». Это ключевые слова, раскрывающие смысл произведения. Необычна форма множественного числа слова «смертям», характерная для устного народного творчества («Двум смертям не бывать, а одной не миновать»). Действительно, на войне смерть может быть разной, и от каждой защитит ожидание любимой,  если она не перестанет верить ни при каком условии, что подчеркивает шестикратный повтор отрицательной частицы «не».

д) уровень синтаксиса и пунктуации

В стихотворении преобладают сложные предложения, в основном с придаточными  времени – перечисляются все моменты, когда женщина должна  ждать воина:

«Жди, когда наводят грусть серые дожди…»

«Жди, когда снега метут…»

«Жди, когда жара…»

«Жди, когда других не ждут….»

«Жди, когда  из дальних мест писем не придет….»

«Жди, когда уж надоест тем…»

Автор использует сквозной повтор синтаксической конструкции, анафору, таким образом определяя непрерывность ожидания, которое должно существовать всегда, в любое время. Тот же композиционный прием (анафора и рефрен) «держит» и два других стихотворения – «Ты помнишь, Алеша дороги Смоленщины…» и  «Если дорог тебе твой дом…», где повторяющиеся слова – наиболее существенные для поэта – выдвинуты вперед словно невидимым музыкальным курсивом
.
Многоточие в конце строки «На помин души…» - означает умолчание, размышление. Автор сознательно не до конца выражает мысль, предоставляя читателю самому догадываться о невысказанном, о том, что произойдет, если героиня вместе с уставшими ждать друзьями выпьет на помин души, то есть поверит в смерть любимого.  

 Каждая строфа начинается словами «жди меня, и я вернусь» - это главная мысль произведения. Она проста и по-житейски понятна, но, с другой стороны, это своеобразное заклинание звучит как «Аминь» в молитве. Без него всё произведение потеряло бы общую эмоциональную направленность, целостность.

4. Заключение

Итак, в ходе работы мы рассмотрели историю создания и идейный смысл стихотворения  «Жди меня» К.М.Симонова, узнали,  как с помощью единиц разных языковых уровней в этом стихотворении раскрывается главная мысль.

Проделав эту работу, можно сделать вывод о том, что предварительно сформулированная нами гипотеза верна. 
Кроме того, К. М. Симонов широко использует  в своем стихотворении  различные повторы, благодаря чему и создается особая интонация молитвы и заклинания.

Материалы нашей работы могут быть полезны на уроках литературы по изучению поэзии военных лет и отдельно творчества К.М. Симонова, на факультативах, а также помочь участникам олимпиад по русскому языку и литературе. 
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Приложение № 1 Фонетическая организация текста.

Жд` и м`ин`٨ и й`а в`ирнус`

Тол`къ очьн` жд`и

Жд`и к٨гда  нъводьт грус`т`

Жолтый`ь  д٨жд`и

Жд`и к٨гда с`нига м`итут

Жд`и к٨гда ж٨ра

Жд`и к٨гда друг`их н'иждут

Пъз٨быф  фч'ира

Жд`и к٨гда из дал`н`их м`эст

П`ис`ьм н`ь пр`ид`от

Жд`и к٨гда уш нъд٨й’эст

Вс`эм кто вм`эс'т`ь жд`от

Жд`и м`ин`а и й`а  в`ирнус`

Н`ь жылай д٨бра

Фс`эм  ктъ знай`ьт  нъизус`т`

Што з٨быт` п٨ра

Пус`т` п٨в`эр'ат сын и мат`

Фто што н`эт м`ин`а

Пус`т` друз`й`а  устанут ждат`

С`адут у ٨гн`а

Вып`й'ут гор`къй`ь в`ино

Нъ п٨м`ин душы

Жд`и и с` н`им`и  зъ٨дно

Вып`ит` н`ь сп`ишы

Жд`и м`ин`а и й`а  в`ирнус`

Фс`эм см`ирт`ам н٨зло

Кто н`и  ждал  м`ин`а тот пус`т`

Скажът пъв`изло

Н`ь п٨н`ат н`и ждафшим им

Как ср`ид`и  ٨гн`а

٨жыдан`ьйьм св٨им

Ты сп٨сла м`ин`а

Как й`а выжыл буд`ьм знат`

Тол`къ мы с т٨бой`

Простъ ты ум`элъ  ждат`

Как н`икто другой`.

Фонетический разбор текста показал, что согласные звуки находятся в следующем соотношении: 

[Т]  встречается 32  раза или 9,9 %;

[Ж] встречается 24  раза или 7,4 %; 

[Д] встречается 23 раза или 7,1 %;

[Н’] встречается 22  раза или 6,8 %;

[К] встречается 20 раз или 6,2 %;    

[Н] встречается 17 раз или 5,3 %;

[Д’] встречается 16 раз или 5 %;

[С’] встречается 16 раз или 5 %;

[Т’] встречается 14 раз или 4,3 %;

[М’] встречается 13 раз или 4 %;

[Г]  встречается 13 раз или 4 %;

[Р] встречается 13 раз или 4 %; 

[С] встречается 13 раз или 4 %;

[М] встречается 12 раз или 3,7 %;

[П] встречается 12 раз или 3,7 %;

[З] встречается 9 раз или 2,8 %;

[В] встречается 7 раз или 2,2 %;

[Л] встречается 7 раз или 2,2 %;

[В’] встречается 6 раз или 1,9 %;

[Ф] встречается 6 раз или 1,9 %;

[Ш] встречается 6 раз или1,9  %;

[Б] встречается 5 раз или 1,5 %;

[П`]встречается 4 раза или 1,2 %

[Р’] встречается 4 раза или 1,2 %;

[Л’] встречается 3 раза или 0,9 %;

[Х] встречается 2 раза или 0,6 %;

[Ч'] встречается 2 раза или 0,6 %;

[Г’] встречается 1 раз или 0,3 %;

[З’] встречается 1 раз или 0,3 %;

Процентное соотношение гласных таково:

Звук [а] встречается  43 раза, это 32,8 %;

[у] встречается 22 раза, это 16,8 %

[о] встречается 21 раз, это 16%

[и] в ударной позиции  встречается 20 раз, это 15,3%

[ы] встречается 16 раз, это 12,2%

[э] встречается 9 раз, это 6,9%
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